
ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

ਜਿਹ ਕਰਣੀ ਹ੅ਵਜਹ ਸਰਜਮਿੰਦਾ ਇਹਾ ਕਮਾਨੀ ਰੀਜਿ ॥ 
You have made it your habit to practice those deeds which will bring you 
shame. 

ਸਿੰਿ ਕੀ ਜਨਿੰਦਾ ਸਾਕਿ ਕੀ ਩ੂਿਾ ਐਸੀ ਜਦਿੜ੍ਹ੍ਹੀ ਜਿ਩ਰੀਜਿ ॥੧॥ 
You slander the Saints, and you worship the faithless cynics; such are the 
corrupt ways you have adopted. ||1|| 

ਮਾਇਆ ਮ੅ਹ ਭੂਲ੅ ਅਵਰ੄ ਹੀਿ ॥ 
Deluded by your emotional attachment to Maya, you love other things, 

ਹਜਰਚਿੰਦਉਰੀ ਿਨ ਹਰ ਩ਾਿ ਰ੃ ਇਹ੄ ਿੁਹਾਰ੅ ਿੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
like the enchanted city of Hari-chandauree, or the green leaves of the forest - 
such is your way of life. ||1||Pause|| 

ਚਿੰਦਨ ਲ੃਩ ਹ੅ਿ ਦ੃ਹ ਕਉ ਸੁਖੁ ਗਰਧਭ ਭਸਮ ਸਿੰਗੀਜਿ ॥ 
Its body may be anointed with sandalwood oil, but the donkey still loves to 
roll in the mud. 

ਅਿੰਜਮਿਿ ਸਿੰਜਗ ਨਾਜਹ ਰੁਚ ਆਵਿ ਜਿਖ੄ ਠਗਉਰੀ ਩ਿੀਜਿ ॥੨॥ 
He is not fond of the Ambrosial Nectar; instead, he loves the poisonous drug 
of corruption. ||2|| 

ਉਿਮ ਸਿੰਿ ਭਲ੃ ਸਿੰਿ੅ਗੀ ਇਸੁ ਿੁਗ ਮਜਹ ਩ਜਵਿ ਩ੁਨੀਿ ॥ 
The Saints are noble and sublime; they are blessed with good fortune. They 
alone are pure and holy in this world. 

ਿਾਿ ਅਕਾਰਥ ਿਨਮੁ ਩ਦਾਰਥ ਕਾਚ ਿਾਦਰ੄ ਿੀਿ ॥੩॥ 
The jewel of this human life is passing away uselessly, lost in exchange for 
mere glass. ||3|| 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕ੃ ਜਕਲਜਵਖ ਦੁਖ ਭਾਗ੃ ਗੁਜਰ ਜਗਆਨ ਅਿੰਿਨੁ ਨ੃ਿਿ ਦੀਿ ॥ 
The sins and sorrows of uncounted incarnations run away, when the Guru 
applies the healing ointment of spiritual wisdom to the eyes. 



ਸਾਧਸਿੰਜਗ ਇਨ ਦੁਖ ਿ੃ ਜਨਕਜਸ਑ ਨਾਨਕ ਏਕ ਩ਰੀਿ ॥੪॥੯॥ 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I have escaped from these 
troubles; Nanak loves the One Lord. ||4||9|| 

 


